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Montageanleitung

fiir die Fachkraft

Bedieneinheit, Lightguide, Funk-Modul
austauschen

YnbTBaHe 3a MOHTaX

3a cneumanucTta

MoamsiHa Ha o6enyxBaly naHen, lightguide,
funk-modul

REKEE

#HELARER

ERSHE, BENTRER

Navod k montazi

pro odbornou pracovni silu

Vyménit obsluznou jednotku, Lightguide,
bezdratovy modul

Montagevejledning
til servicefirmaet
Byt betjeningsenhed, Ligthtguide, radiomodul

Paigaldusjuhend

spetsialiste

Juhtpaneel, Lightguide, raadiomoodul vilja
vahetada

Instrucciones de montaje

para especialistas

Sustitucion de la unidad de mando, del
lightguide y el médulo inalambrico

Asennusohje

alan ammattilaiselle

Ohjainyksikon, pikaoppaan ja langattoman
moduulin vaihto

Notice de montage

destinée aux monteurs

Remplacer le module de commande, la bande
lumineuse, le module radio-fréquence

Installation instructions

for the installer

Replacing the programming unit, Lightguide
and wireless module

Uputa za montazu

za strucnjake

Zamjeniti posluznu jedinicu, Lightguide,
daljinski modul

Szerelési utasitas

a szakember részére

Cserélje a kezel6egységet, Lightguide-ot,
radiés modult

Istruzioni di montaggio

per il personale specializzato

Sostituzione di unita di servizio, light guide e
modulo radio

Montazo instrukcija

specialistui

Pakeiskite aptarnavimo modulj, Lightguide ir
radio modulj
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Montazas instrukcija

specialistiem

Apkalpes vienibas Lightguide radiovadama
modula nomaina

Montagevoorschriften

voor de servicemonteur

Bedienunit, ligtguide en radio-module
uitwisselen

Instrukcja montazu

dla personelu wykwalifikowanego

Zgtos operatorowi systemu koniecznos¢
wylogowania uszkodzonego modutu
radiowego (instalacji grzewczej) za
posrednictwem aplikacji.

Instrugdes de montagem

para o técnico especialista

Substituicdo da unidade de programacéo, do
Lightguide e do médulo wireless

Instructiuni de montaj pentru

personalul de specialitate

Unitate de comanda, Lightguide, inlocuire
modul de telecomanda

Uputstvo za montazu

za strucnjake

Zameniti upravljacku jedinicu, opticki kabl,
daljinski modul.

WHCTPYKLUMSI NO MOHTaXY

Ans cneunanucta

3aMeHUTb NaHernb ynpaBneHus, CBETOBOA,
paavomoaynb

Montageinstruktion

for servicefirman

Byt ut programmeringsenheten, Lightguide
och den tradlésa modulen

Navodilo za montazo

za strokovno osebje

Zamenjati enoto za upravljanje, svetlobno vodilo,
daljinski modul

Montéazne pokyny

pre odbornych pracovnikov

Vymenit’ obsluznu jednotku, lightguide a
bezdrétovy modul.

Montaj Kilavuzu

yetkili uzman tesisatgl igin

Kullanma tinitesini, Lightguide'l ve kablosuz
modiilii degistirin.

IHCTPYKUIiS 3 MOHTaXy

Ans daxisua

Brok kepyBaHHsA, CBiTNOBOA, padiomoaynb
3aMiHUTK



DE Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instandsetzung miissen von autorisierten Fachkraften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen) durch-
gefiihrt werden.

Bei Arbeiten an Gerat/Heizungsanlage diese spannungsfrei
schalten (z.B. an der separaten Sicherung oder einem Haupt-
schalter) und gegen Wiedereinschalten sichern.

Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schliefen und

gegen ungewolltes Offnen sichern.

Nach Montage Gasdichtheit priifen.

Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheitstechnischer
Funktion sind unzulassig. Bei Austausch ausschlieflich
Viessmann Originalteile oder von Viessmann freigegebene
Ersatzteile verwenden.

Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.

Technische Anderungen vorbehalten! Weitere Produktunterlagen
beachten.

BG YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A Mons cna3sBaiiTe Te3n yka3aHus 3a 6e3onacHocT.

MOHTaXBT, MbpPBOHAYaNHOTO BbBEX/aHe B ekcrnoaraLms,
VHCNEKLMSITA, TEXHUYECKOTO 0BCnyXBaHe 1 NpuBEXaaHeTo

B M3NpaBHOCT TpsibBa Aa ce N3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH
cneyupanncTu (cneunanuavpasa dypma no 4orosop).

Mpu paboTu no koTena/oTonnUTeNnHaTa MHCTanaums uskroyete
HanpexeHUeTo (Hanp. OT OTAENHWS NPeAnasuTen Unu rmaeeH
npeKbcBaY) U rm OcurypeTe CpeLLly MOBTOPHO BKIOYBAHE.

IMpu razoBo ropuBo 3aTBOPETE CrMpaTeNHWA KpaH 3a rasa u ro
ocyurypere CpelLly HEBOMHO OTBapsiHe.

CrieZl MOHTaXa NpoBepeTe ra3oHenpoH1LIaeMocTTa.

PeMOHTHM paBoTu No KOHCTPYKTUBHM €NeMeHTU CbC CBbp3aHa
C TexHuyeckaTa 6e30MacHOCT (yHKLWA He ca paspeLleHu.

3a cMsiHa n3non3BaiiTe eayHCTBEHO OPUMMHATHN YacTu
Viessmann unv ogo6pexu oT Viessmann pe3epBHu YacTu.
MOHTaX Ha KOMMOHEHTUTE C HOBM YNITbTHEHNS.

3anaseame cv NPaBOTO Ha TeXHUYeckn nameHeHus! Cnaspaiite
[IOMbIHUTENHNTE JOKYMEHTU OTHOCHO MpoAyKTa.
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CZ Bezpecnostni pokyny

A Dbejte laskavé téchto bezpe¢nostnich pokynu.

Montaz, prvni uvedeni do provozu, Udrzbu a opravy musi pro-
vadét pouze autorizovani odbornici (topenarské firmy/smluvni
instalatérské firmy).

Pfi pracich na pristroji/topném zafizeni je tfeba vypnout napéti
(napr na separatni pojistce nebo na hlavnim vypinaci) a zajistit
jej proti opétnému zapnuti.

U plynného paliva uzavfit pfislusny plynovy uzaviraci kohout a
zajistit jej proti nechténému otevieni.

Po montazi zkontrolujte plynotésnost.

Provadéni oprav na dilech s bezpe¢nostné technickou funkci
neni dovoleno.

Pfi vyméné pouzivejte pouze pfislusné originalni soucasti od
firmy Viessmann nebo rovnocenné dily odsouhlasené firmou
Viessmann.

Montaz souc¢asti s novymi tésnénimi.

Technické zmény vyhrazeny! Berte v Uvahu dalsi podklady k
vyrobku.

DK Sikkerhedshenvisninger

A Overholddissesikkerhedshenvisninger.

Montage, forste idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse og
reparation skal udfgres af autoriserede fagfolk (VVS-firma/
VVS-installatgr/servicefirma).

Nar der arbejdes pa udstyret/varmeanlaegget, skal der afbrydes
for strammen (f.eks. pa den separate afbryder eller en hovedaf-
bryder) og sikres mod genindkobling.

Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gasafspaerringsha-
nen lukkes og sikres mod utilsigtet abning.

Kontrollér for gasteethed efter montagen.

Reparationsarbejde p& komponenter med sikkerhedstek-nisk
funktion er ikke tilladt.

Ved udskiftning skal de pagaeldende originale enkeltkomponenter
fra Viessmann eller tilsvarende enkeltkomponenter, der er god-
kendt af Viessmann, anvendes.

Montér komponenter med nye pakninger.

Der tages forbehold for tekniske sendringer! Vaer opmaerksom pa
yderligere produktbilag.

EE Ohutusjuhis

A Palun jargida ohutusjuhist.

Paigaldustdid, esmakordset kasutuselevéttu, tilevaatust ning
hooldus- ja remonditdid laske teha kiitteseadmete firma voi lepin-
gulise paigaldusfirma volitatud spetsialistidel.

Toode teostamiseks seadme/ kittesilisteemi juures lilitage see
pinge alt valja (naiteks spetsiaalsest kaitsmest voi pealllitist) ja
tagage, et seda ei ole voimalik uuesti sisse lilitada.

Gaasikituse korral keerake gaasikraan kinni ja vétke tarvi-
tusele abindud, et kérvalised inimesed ei saaks kraani kogemata
lahti keerata.

Peale montaazi kontrollida gaasitihedust.

Ohutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on keelatud.
Detailide valjavahetamisel kasutage sobivaid Viessmanni origi-
naaldetaile vai Viessmanni poolt soovitatud samavaarseid detaile.
Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.

Viessmann jatab endale diguse teha tehnilisi muudatusi! Poérake
tahelepanu ka tlejaénud tootedokumentatsioonile.

ES Indicaciones de seguridad

A Observe estas indicaciones de seguridad.

El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la inspeccion,
el mantenimiento y las reparaciones deben efectuarlos técnicos
autorizados (empresa instaladora de calefaccion/empresa insta-
ladora autorizada).

Para trabajar en un equipo/instalacion de calefaccién/instalacion

de energia solar, desconéctelos de la tension (p. ej., con el fusi-
ble correspondiente o un interruptor principal)

y asegurelos para que no se puedan volver a conectar.

En caso de combustible gas, cierre ademas la llave principal del gas
y asegurela para que no se pueda abrir accidentalmente.

Tras el montaje controlar la hermeticidad.

No estan permitidas las reparaciones de componentes que ten-
gan funciones de seguridad.

Al realizar cambios, hay que utilizar componentes originales de
Viessmann u otros de igual calidad autorizados por Viessmann.
Montaje de los componentes con juntas nuevas.

Modificaciones técnicas reservadas! Téngase en cuenta la docu-
mentacion técnica adicional.

FlI  Turvallisuusohjeet

A Huomioi ndma turvallisuusohjeet.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto ja kunnos-
tus on annettava valtuutetun asiantuntijan tehtavaksi (LVI-liike tai
sopimusasennusliike).

Kun suoritetaan laitetta/lammityslaitetta koskevia t6ita, on laite
kytkettava jannitteettomaksi (esim. erillisella varokkeella tai paa-
kytkimesta) ja varmistettava paallekytkennén estamiseksi.

Kun polttoaineena kaytetdan kaasua, sulje liséksi kaasun sulku-
hana ja varmista, ettei se aukea vahingossa.

Tarkasta kaasunpitévyys asennuksen jalkeen.
Turvallisuusteknisen toiminnon omaavien rakenneosien kunnos-
taminen on kielletty. Osia vaihdettaessa on kaytettava sopivia
Viessmannin alkuperaisvaraosia tai Viessmannin hyvaksymia
varaosia.

Osien asennuksessa on kaytettava uu5|a tiivisteita.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan! Muut tuoteasial
tava huomioon.

irjat otet-



FR Conseils de sécurité

A Priére de respecter ces conseils de sécurité.

Le montage, la premiere mise en service, le controle, I'entretien
et les réparations devront étre impérativement effectués par le
personnel qualifié (installateurs/chauffagistes).

Couper I'alimentation électrique (p. ex. au niveau du fusible cor-
respondant ou de l'interrupteur principal) avant de commencer
les travaux sur I'appareil/I'installation de chauffage et la bloquer
pour interdire tout rétablissement.

Si la chaudiére fonctionne au gaz, fermer la vanne d’arrét gaz et
la bloquer pour empécher toute ouverture intempestive.
Contrdler I'étanchéité au gaz apres le montage.

Les travaux de réparation sur les organes de sécurité sont interdits.
En cas de remplacement de piéces, on utilisera les piéces
Viessmann d’origine correspondantes ou des piéces équiva-
lentes autorisées par Viessmann.

Monter les composants avec des joints neufs.

Sous réserve de modifications techniques! Respecter les autres
notices produit concernées.

GB Safety instructions

A Please follow these safety instructions.

Installation, initial start-up, inspection, maintenance and repairs
must be carried out by a competent person (heating engineer/
service contractor).

Before work is undertaken on the equipment/heating system, the
mains voltage must be switched off (e.g. at the separate fuse or
a mains electrical isolator) and measures taken to prevent it from
being switched on again.

On gas-fired systems, close the gas shut-off valve and make
secure to prevent unauthorized opening.

Check gas soundness after installation.

It is not permitted to carry out repairs on parts which serve

a safety function.

Defective parts must be replaced with the corresponding Viessmann

proprietary components or equivalent parts approved by Viessmann.

Install the components with new gaskets.
Subject to technical modifications! Observe all other relevant
product documents.

HR Sigurnosne upute

A Obratite pozornost na ove sigurnosne upute.
Montazu, prvo pustanje u pogon, inspekcije, odrzavanije i
popravke moraju izvesti autorizirani struénjaci (specijalizirana
firma za grijanje/ugovorno instalacijsko poduzece).

Kod radova na uredaju/instalaciji grijanja isti se trebaju

iskljuciti (npr. na posebnom osiguracu ili glavnoj sklopki)

i osigurati od ponovnog uklju¢enja.

Kod koritenja plina zatvoriti plinsku slavinu i osigurati od neze-
lienog otvaranja.

Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosnotehni¢kom funk-
cijom nisu dozvoljeni.

Ispitati nepropusnost plina nakon montaze.

Kod zamjene se moraju koristiti odgovarajuci originalni

rezervni dijelovi tvrtke Viessmann ili istovrijedni rezervni
dijelovi dopusteni od strane tvrtke Viessmann.

Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene! Obratiti pozornost na
daljnju dokumentaciju proizvoda.

HU Biztonsagtechnikai utasitasok

Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagtechnikai
utasitasokat.

Szerelést, elsé Uizembe helyezést, ellendrzést, karbantartast és
javitast csak arra feljogositott szakember (fiitési szakcég/szerz6-
déses szerel6 vallalat) végezhet.
Akészilléken/fiitéberendezésen végzett munka alatt ezeket
feszlltségmentesiteni kell (pl. a kiilon biztositéknal vagy az egyik
fékapcsolonal), és biztositsa illetéktelen visszakapcsolas ellen.
Gazlizem(i berendezésnél még a kdzponti gazelzard csapot is el
kell zarni, és illetéktelen nyitas ellen biztositani kell.

Szerelés utan ellendrizze a gaztomorséget.

Javitasi munkak végzése biztonsagtechnikai funkciéval rendel-
kez6 alkatrészeken nem megengedett.

Csere esetén a megfelelé eredeti Viessmann alkatrészek vagy a
Viessmann cég altal jovahagyott alkatrészek alkalmazandok.

Az alkatrészeket Uj tomitéssel szerelje be.

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk! Vegye figyelembe a
termékre vonatkozé tovabbi dokumentéciot.

IT Avvertenze relative alla sicurezza

Si prega di attenersi alle avvertenze relative
alla sicurezza.

Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manutenzione e
riparazioni devono essere eseguiti unicamente da personale specia-
lizzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione o gestione).
Prima di eseguire tali interventi su apparecchiature/impianto

di riscaldamento, disinserire la tensione di rete (ad es. agendo

sul relativo interruttore o sull'interruttore generale) ed assicurarsi
che non possa essere reinserita.

Nel caso di combustione a gas, chiudere inoltre il rubinetto d’in-
tercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere riaperto
accidentalmente.

Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.

Non sono permessi lavori di riparazione su componenti con fun-
zione di sicurezza tecnica.

In caso di sostituzione di singoli componenti utilizzare unica-
mente ricambi originali Viessmann o altri comunque autorizzati e
riconosciuti dalla ditta Viessmann.

Montare i componenti con guarnizioni nuove.

Salvo modifiche tecniche! Osservare la documentazione tecnica
aggiuntiva.

LT Saugumo nuorodos

Prasome atkreipti démesj j Sias saugumo
nuorodas.

Montavima, pirma paleidima, tikrinima, techninj aptarnavima ir
remonta gali atlikti tik jgalioti specialistai (specializuota Sildymo
technikos jmoné/instaliaciné jmoné, su kuria pasirasyta sutartis).
Dirbant su prietaisu/Sildymo jrengimu, i§jungti juose jtampa (pvz.,
atskiru saugos isjungikliu arba pagrindiniu jungikliu) ir apsaugoti,
kad ji nebdty jjungta vel.

Jei kurui vartojamos dujos, uzsukti dujy uzdaromajj Ciaupg ir ap-
saugoti, kad jis nebaty atsuktas netycia.

Sumontavus patikrinti, ar néra dujy nuotékio.

Remontuoti mazgus, atliekancius apsaugines funkcijas, draudziama.
Keiciant turi bati naudojamos tinkamos orginalios Viessmann deta-
lés arba tokios pacios kokybés, Viessmann leistos naudoti detalés.
Statybines dalis montuoti su naujais tarpikliais.

Galimi techniniai pakeitimai! Atkreipkite démesj j kitg produkto
dokumentacijg.

LV Noradijumi Jisu drosibai

A Lhdzu ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Montaza, pirma nodo$ana ekspluatacija, parbaude apkope un re-
monts ir javeic autorizétiem specialistiem (specializétais apkures
uznémums/liguma noteiktais iekartas uzstaditajs).

Stradajot pie ierices/apkures iekartas, ta ir jaatvieno no sprie-
guma (pieméram, ar atsevika dro$inataja vai centrala sledza
palidzibu) un janodro$ina pret atkartotu ieslégsanos.

Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes padeves
krans un janodrosinas pret nejausas atvér$anas iespéju.

Péc montazas japarbauda, vai nav gazes noplades.

Veikt remonta darbus mezgliem, kuriem ir droSibas tehnikas
funkcijas, ir aizliegts.

Detalu nomainai ir jalieto piemérotas originalas Viessmann de-
talas vai lldzvértigas, kuras ir at|avis Viessmann.

Veicot mezglu montazu, jaizmanto jaunas starplikas.

Tiek paturétas tiesibas uz tehniskam izmainam! Nemt véra papil-
du izstradajuma dokumentaciju.

NL Veiligheidsvoorschriften

Deze veiligheidsvoorschriften dienen opgevolgd te
worden.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en repara-
ties dienen door erkende vakmensen (verwarmingsfirma/erkende
installatie) uitgevoerd te worden.

Bij werkzaamheden dient de spanning over het toestel/

de verwarmingsinstallatie uitgeschakeld (bijv. door middel van de
afzonderlijke zekering of een hoofdschakelaar) en tegen onver-
wachts inschakelen beveiligd te zijn.

Bij een gasgestookte ketel dient de hoofd-afsluitkraan van de
gastoevoer dichtgedraaid en tegen onverwachts opendraaien
beveiligd te zijn.

Na montage gasdichtheid controleren.

Reparatiewerkzaamheden aan componenten met een veilig-
heidstechnische functie zijn niet toegestaan.

Onderdelen alleen door originele onderdelen van Viessmann of ge-
lijkwaardige, door Viessmann goedgekeurde onderdelen vervangen.
Montage van de componenten met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden! Overige productdocumen-
tatie in acht nemen.
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PL Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
eksploatacji
Prosimy o przestrzeganie niniejszych wskazéwek
bezpieczenstwa.

Montaz, pierwsze uruchomienie, inspekcja, konserwacja i na-
prawy muszg by¢ wykonywane przez autoryzowany personel
wykwalifikowany (firmy instalatorskie/zaktady serwisowe).
Podczas prac przy urzadzeniu/instalacji grzewczej nalezy odta-
czyé je od napiecia (np. przy pomocy oddzielnego bezpiecznika
lub wytgcznika gtéwnego) i zabezpieczy¢ przed niezamierzonym
wigczeniem.

Przy opalaniu gazem zamkna¢ zawdr odcinajacy gaz i zabezpie-
czy¢ przed przypadkowym otwarciem.

Naprawa podzespotéw spetniajgcych funkcje zabezpieczajgce
jest zabroniona.

Po montazu sprawdzi¢ szczelno$¢ gazowa.

Przy wymianie czesci nalezy stosowa¢ odpowiednie oryginalne
czesci zamienne firmy Viessmann lub czesci zamienne o
podobnej jako$ci dopuszczone przez firme Viessmann.

Montaz podzespotéw z nowymi uszczelkami.

Zmiany techniczne zastrzezone! Uwzgledni¢ pozostatg dokumen-
tacje wyrobu.

PT Recomendagées de seguranga

A Por favor, siga estas indicagdes de seguranca.

A montagem, a primeira colocagdo em funcionamento, os traba-
lhos de inspec¢éo, de manutencéo e de reparagao devem ser
efectuados por técnicos autorizados (empresa instaladora de
aquecimento/empresa de instalagdo contratada).

Desligue a tensao do sistema em trabalhos no aparelho/sistema
de aquecimento (p.ex., no fusivel correspondente ou no interruptor
principal) e proteja-os para ndo serem ligados inadvertidamente.
No caso de se tratar de gas, feche a respectiva valvula de gas e
proteja-a para nao ser aberta inadvertidamente.

Verificar a estanquicidade apdés a montagem.

Nao sao permitidas reparagdes de componentes com fungdes
de seguranga.

Em caso de substituigao, utilize exclusivamente pegas sobres-
salentes originais Viessmann ou autorizadas pela mesma.
Montagem dos componentes com as novas juntas.

Reserva-se o direito a alteragdes técnicas! Ter em atengdo a
documentacéo técnica adicional.

RO Masuri de siguranta

A Va rugam sa respectati aceste masuri de siguranta.
Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intretinerea si repara-
tiile trebuie executate numai de catre personal de specialitate (firma
specializata in instalatji de incalzire/firma de instalatji din contract).
In cazul interventiilor la aparat sau la instalatia de incalzire, aces-
tea trebuie deconectate de la retea (de exemplu de la siguranta
separata sau de la un intrerupator principal) si asigurate impotri-
va reconectarii accidentale.

In cazul combustibilului gazos trebuie inchis robinetul de gaz si
asigurat impotriva deschiderii accidentale.

Dupa montaj, trebuie verificatd impermeabilitatea la gaz.

Sunt interzise lucrarile de remediere la componentele cu functie
de siguranta.

In cazul inlocuirii, trebuie utilizate piese originale de la firma
Viessmann sau piese echivalente, acceptate de firma Viessmann.
Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.

Firma Viessmann fsi rezerva dreptul de a efectua modificari tehnice!
Respectati documentatia suplimentara privind produsul.

RS Bezbednosna uputstva

Molimo, obratite paznju na ova bezbednosna
uputstva.

Montazu, prvo pustanje u rad, kontrolu, odrzavanje i opravke
moraju da izvode ovlas¢eni strucnjaci (specijalizovano preduzece
za grejanje/ugovorno preduzece za instalaciju).

Prilikom radova na uredaju/instalaciji grejanja, isti moraju da se
iskljuce iz struje (npr. preko posebnog osiguraca ili glavnog preki-
daca) i da se osiguraju od ponovnog ukljucenja.

Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori slavina

za gas i da se osigura od nezeljenog otvaranja.

Posle montaze ispitati hermeti¢nost.

Opravke na sastavnim delovima sa bezbedonosnotehnickom
funkcijom nisu dozvoljene.

Prilikom zamene moraju da se koriste iskljucivo originalni
Viessmann delovi ili delovi koje je Viessmann odobrio.

Montaza sastavnih delova sa novim zaptivacima.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmene! Uvaziti dodatnu doku-
mentaciju uz proizvod.
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RU YkasaHus no TexHuke 6e3onacHoOCTU

I'IpocuM cosmop,a'rh HacTosiLue yKkasaHus no
TexHuKe 6e3onacHocTu.

MoHTaX, NepBuYHbIii BBOA B KCMTyaTaLuio, OCMOTP, TEXHUYe-
ckoe 06CnyX1BaHUE N PEMOHT [OIDKHbI BbIMOMHSATLCS YMOMHOMO-
YeHHbIM KBanu“ULMPOBaHHbLIM NepcoHanom (prpmoii no otonu-
TEnbHOW TEXHWMKE UM MOHTAXHOW OpraHu3auven, paboTatoLueit
Ha JOrOBOPHbIX Ha4anax).

Mepen npoBeneHvem paboT Ha Npubope/oTONUTENLHON YCTaHOBKE
1X HeobxoanMMo 06ecToUUTL (HanpyUMep, BbIBEPHYB OTAEMbHbIN
npeoXpaHNTENb UMK BbIKITIOYMB MNaBHbIA BbIKIKOYaTeNb) U Npu-
HSTb MepbI MO NPEAOTBPALLEHMUIO UX NOBTOPHOTO BKITIOYEHNSI.
[Mpu ncronb3oBaHNM B ka4eCTBE TOMIMBA rasa 3aKpbITb 3anopHbI
ra3oBbIil KpaH W NPeAOXpaHNUTb ero OT Cry4YaiHoOro OTKPLITHS.
Mocne MoHTaxa NPoBEpUTL NIIOTHOCTL rasa.

3anpeLLaeTcsi NPOBOAUTbL PEMOHTHbIE paboThl Ha JeTarnsix, BbINon-
HSIIOLLIMX 3aLLMTHYIO (hyHKLMIO.[pK 3aMeHe 1cnonb3oBaTh COOT-
BETCTBYIOLLME OpUrvHanbHble AeTany hupMbl Viessmann unu
paBHOLIEHHbIE ieTanu, paspelleHHbIe K NpUMeHeHno hupmoit
Viessmann.

MoHTax feTanei ¢ HOBbIMU YMIIOTHEHUSIMU.

OcraBnsiem 3a cobolt NpaBo Ha TexHuyeckue nameHeHus! Co-
6niogaTth AanbHeLYo JOKyMEHTaLMIo, KacatoLLyocs U3nenms.

SE Sakerhetsanvisningar

A Beakta dessa sékerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, underhall och reparationer ska ut-
foras av varmeinstallator och/eller annan person med erforderlig
behdrighet och kompetens.

Sla av strommen fore arbeten pa pannan/varmeanlaggningen
(t.ex. med den separata sakringen eller med huvudbrytaren).
Se till att strtommen inte kan slas pa av misstag.

Vid gas: stang gaskranen och se till att den inte kan 6ppnas av
misstag.

Kontrollera att det ar gastatt efter montaget.

Reparationer pa komponenter med sékerhetsteknisk funktion ar
€j tillatna.

Vid byte ska passande originaldelar fran Viessmann anvandas.
Montage av komponenterna med nya tatningar.

Vi forbehaller oss réatten till tekniska &andringar! Beakta ytterligare
produktdokumentation.

Sl Varnostna navodila

A Prosimo, upostevajte ta varnostna navodila.
MontaZo, izrocitev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje, in popra-
vila sme izvajati le avtorizirano strokovno osebje (strokovno pod-
jetje ogrevalne tehnike/pogodbeno instalacijsko podjetje).

Pri delih na sistemski povezavi/ogrevalni napravi se mora od-
klopiti napajanje (npr. z lo¢eno varovalko ali glavnim stikalom) in
naprava zavarovati pred ponovnim vklopom.

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti in zavaro-
vati pred nehotenim odpiranjem.

Po montazi preverite plinotesnost.

Popravila elementov, ki imajo varnostnotehni¢no funkcijo, niso
dovoljena.

Ob zamenjavi se morajo uporabiti ustrezni originalni posamezni
deli podjetja Viessmann ali enakovredni posamezni deli,

katerih uporaba je dovoljena s strani podjetja Viessmann.
Sestavne dele je treba namestiti z novimi tesnili.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb! Upostevajte do-
datno dokumentacijo o izdelku.

SK Bezpecnostné pokyny

Venujte prosim pozornost’ tymto bezpeénostnym
pokynom.
Montaz, prvé uvedenie do prevadzky, in§pekcia, udrzba a opravy
musia byt vykonavané autorizovanymi odbornikmi (odbornou
karenarskou firmou/zmluvnym instalaénym podnikom).
Pri pracach na pristroji/vykurovacom zariadeni ho odpojte od
zdroja napétia (napr. na samostatnej poistke alebo hlavnym
vypinaom) a zaistite proti opatovnému zapnutiu.
Pri plynnom palive uzavrite plynovy uzatvaraci kohut a zaistite
ho proti neziaducemu otvoreniu.
Po montaZi skontrolujte plynotesnost.
Opravarske prace na sucastiach s bezpe¢nostnou funkciou nie st
dovolené. Pri vymene pouzivajte vyhradne originalne diely firmy
Viessmann alebo nahradné diely schvalené firmou Viessmann.
Montaz sucasti s novymi tesneniami.
Technické zmeny sU vyhradené!



TR Emniyet uyarilar

A Bu emniyet uyarilarina liitfen titizlikle uyunuz.
Montaj, ilk isletmeye alma, kontrol, bakim ve onarim galismalari
yetkili uzman elemanlar (ihtisaslasmis 1sitma firmasi/sézlesmeli
tesisat yUklenicisi firma) tarafindan yapilmalidir.

Cihazda/isitma sisteminde galisma yapilirken bunlar (izerinde
gerilim olmamali (6rn. sisteme ait sigorta veya ana salter
kapatilmali) ve tekrar agilmamalari igin emniyete alinmalidir.

Gaz yakit kullanildiginda ayrica gaz vanasi kapatiimali ve

tekrar agilmamasi igin emniyete alinmalidir.

Montajdan sonra gaz kagagi kontrolli yapin.

Emniyet fonksiyonu olan yapi pargalarinda onarim galismalari
yapilamaz.

Parga degistirmede, orijinal Viessmann yedek parcalari veya ayni
kalitedeki ve Viessmann tarafindan misaade edilmis olan yedek
pargalar kullaniimahdir.

Pargalar, yeni contalarla monte edilmelidir.

Teknik degdisiklik hakki saklidir! Diger trlin belgelerini dikkate alin.

UA BkasiBkM WOO0 TeXHiKN 6e3neku

Mpocumo AoTpuMyBaTUCA LMX BKa3iBOK WOA0
TexHiku 6e3neku.

MoHTax, BBeieHHs B ekcrinyatauiio, ornsa, TeXHIYHe
06CyroByBaHHsl i PEMOHT MaloTb BUKOHYBATUCS aTeCTOBAHUMM
chaxiBusiMu (cnevjianizoBaHoto hipMoto 3 onantoBanbHOI TEXHiKK/
MOHTa)HWM NiANPUEMCTBOM 3a [JOrOBOPOM).

MNiz Yac npoBeAeHHs pobiT Ha NpUCTpoi/onantoBanbHil ycTaHOBL
HeobXiIHO BUMKHYTW €NeKTPOXVBNEHHs (Hanpuknag, 3a
[0MOMOrot0 OKPEMOTo 3arnobixkHKKa abo ronoBHOMO BUMMKaYa)

i BXUTK 3axofiB LWofo 3anobiraHHs NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS.

Y pasi BUKOpPUCTaHHSA rady 3akpuTu 3anipHUi ra3oBuin kpaH Ta
BXWTW 3aXO0ZiB LLOAO YHUKHEHHS Or0 HEHaBMUCHOTO BiKPUTTSI.
Micns MoHTaxy nepeBipuUTH ra3oLLinbHICTb.

3abopoHSIETLCS MPOBOAUTY PEMOHTHI POGOTU Ha AeTansix i
By3nax, L0 BUKOHYIOTb 3axXMUCHY hyHKLi0. Y pasi 3amiHu HeobxigHo
BUKOPUCTOBYBATM BUKIIOYHO OpuriHanbHi aetani Viessmann

abo 3anacHi AeTani, ski MaioTb A03BiN Ha BUKOPUCTaHHS Bif
komnaii Viessmann.

MOoHTaX KOMNOHEHTIB 3 HOBUMU YLLiNbHIOBa4aMW.

Mwu 3anuwaemo 3a co6oto NpaBo Ha TeXHIYHI 3MiHuM! MpoxaHHs
6pati 4o yBaru iHLWi JOKyMEHTU no Bupoby.
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ViCare

DE

Den Anlagenbetreiber das defekte
Funk-Modul (Anlage) Gber die App
abmelden lassen.

BG

Bbanoxerte Ha onepatopa Ha
CbOpPbBXEHUETO Aa oTnuile }J,e(*)eKTHI/Iﬂ
paavomoayrn (CbOopbXKeEHNE) Ypes
NpUNoXeHneTo.

CN
BERGAFBYNARFXARELTL
BIR (RE) o

cz

Nechat odhlasit provozovatelem
zarizeni poSkozeny bezdratovy modul
(systém).

DK
Anleegsbrugeren skal afmelde det de-
fekte radiomodul (anleeg) via app‘en.

EE
Seadme kasutaja voib api abil defektse
raadiomooduli valja lllitada

ES

Solicitar al usuario del sistema que
desconecte el médulo inalambrico
(sistema) defectuoso a través de la
aplicacion

Fl

Jarjestelman kayttaja voi sovelluksen
avulla poiskirjata rikkinaisen langatto-
man modulin (jarjestelma).

FR

Demander a [‘utilisateur de désen-
registrer le module radio-fréquence
défectueux via I‘application.

GB
Ask the system user to log the faulty
wireless module (system) off via the

app.
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HR
Omoguciti korisniku odjavu neispravnog
daljinskog modula preko aplikacije.

HU
A felhasznalé torélje a meghibasodott
radiés modult (rendszert) az App-bal

IT

Chiedere al conduttore di impianto di
de-registrare tramite App il modulo
radio difettoso (impianto).

LT
Leisti vartotojui per aplikacijg deakty-
vuoti sugedusj radio modulj (sistemos)

Lv
Laut iekartas lietotajam caur aplikaciju
atteikt bojato talvadibas moduli

NL
De bediener de defecte radio-module
over de App laten afmelden

PL

Zgto$ operatorowi systemu
konieczno$¢ wylogowania
uszkodzonego modutu radiowego
(instalacji grzewczej)

za posrednictwem aplikaciji.

PT

Solicitar ao utilizador do sistema que
desligue o médulo sem fios (sistema)
avariado através da aplicagao.

RO

Predarea codulului de comunicare
catre utilizatorul instalatiei prin APP
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RS

Omoguciti rukovaocu sistema odjavu
neispravnog daljinskog modula
(instalacije) putem aplikacije.

RU

MpenocTaBnTb BO3COXHOCTb
Nonb30BaTErNo YCTAHOBKM OTKIOUNTb
LedeKTHbIV pagromMoaynb (yCTaHOBKY)
Yyepes NpUIoXKeHNE.

SE

Brukaren maste avregistrera den
defekta tradlésa modulen fran systemet
via appen.

SI

Uporabniku naprave omogociti odjavo
defektnega daljinskega

modula preko aplikacije.

SK

Prevadzkovatelovi zariadenia nechat’
odhlasit bezdrétovy modul cez
aplikaciu.

TR
Sistem kullanicisina App Uzerinden
arizali kablosuz modiilden (sistem)

cikis yaptirin.

UA

KopuctyBayam obnagHaHHAM
aedekTHun pagiomoaynb
(obnagHaHHS) feakTMByBaTH 3a
Aornomoroto gogaTka



ViCare

DE

Neues Funk-Modul (Anlage) mit
Hilfe der neuen Zugangsdaten auf
dem neuen Aufkleber tber die
App anmelden.

BG

BnuweTe HoBUS paguomogyn
(CbOpBXKEHME) C MOMOLLTa HA HOBUTE
[aHHW 3a 4OCTbLIM BbPXY HOBWUSI CTUKEP
4Ypes NPUNOXKEHUETO.

CN
ERFIRE LN EREESNARFE
FRTLRR (REE) o

cz

PFihlasit novy bezdratovy modul
(zafizeni) s pomoci aplikace a novych
pFistupovych dat z nové samolepky.

DK

Det nye radiomodul (anlaeg) skal
meldes pa med de nye adgangsdata pa
klistermaerket via app‘en.

EE

Uue raadiomooduli saab seadme
kasutaja aktiveerida api abil kasutades
selleks kleebisel olevat koodi
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ES

Utilice las nuevas credenciales de la
nueva etiqueta para iniciar sesion en el
nuevo modulo inalambrico (sistema) a
través de la aplicacion

FI
Uus raadiomoodul

FR

Enregistrer le nouveau module ra-
dio-fréquence (installation) a I‘aide des
nouvelles données d‘acces figurant sur
le nouvel autocollant via I‘application.

GB

Use the new credentials on the new
label to log the new wireless module
(system) on via the app.

HR

Prijaviti putem aplikacije novi daljinski
modul uz pomo¢ novih ulaznih podata-
ka na novoj naljepnici.

HU

Az Uj radiés modult (rendszer) a
matrican talalhoato Uj hozzaférési
adatoknak megfelel6en telepitse az
App-ban.

IT

Registrazione tramite App del nuovo
modulo radio (impianto) con i nuovi
dati di accesso della nuova etichetta
adesiva

LT

Per aplikacijg aktyvuokite naujg radio
modulj (sistemos) ant lipduko pateikty
naujy prieigos duomeny pagalba
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Lv
Laut iekartas lietotajam caur aplikaciju
pieteikt jaunu talvadibas moduli

NL

Nieuwe radio-module met hulp van de
aanmeldgegevens (zie sticker) over de
App aanmelden

PL

Zarejestruj nowy modut radiowego
(instalacji grzewczej),

uzywajgc nowych danych dostepowych
znajdujgcych sie

na nowej naklejce za posrednictwem
aplikaciji

PT

Utilize as novas credenciais na nova
etiqueta para registar o novo médulo
sem fios (sistema) através da aplicagéo

RO

Inregistrarea noul modul de comunicare
prin intermediul datelor de pe
autocolant

RS

Prijaviti putem aplikacije novi daljinski
modul (instalaciju) pomoc¢u novih
ulaznih podataka koji se nalaze na
novoj etiketi.

RU

3apeructpupoBaTh HOBBI
pazavomozyrb (YCTaHOBKY) C MOMOLLb0
CTVKEpa U HOBbIX AaHHbIX JOCTyna
Yyepes NpUIoXKeHNE.

SE

Den nya tradlésa modulen maste
registreras i systemet med
inloggningsdatan fran den nya etiketten
via appen.



Sl

Prijaviti nov daljinski modul s pomo¢jo
novih vhodnih podatkov na novi nalepki
preko aplikacije.

SK

Novy bezdrétovy modul prihlasit cez
aplikaciu pomocou pristupovych udajov
na novej nalepke.

TR

Yeni kablosuz modulu (sistem) yeni eti-
ket Uzerindeki yeni giris bilgileri yardimi
ile App Uzerinden tanimlayin.

UA

HoBun pagio-moayne (obnagHaHHs)
aKTMBYBaTV 3a JOMNOMOrol AofaTtka 3
BMKOPUTaHHAM HOBUX JaHWUX 4OCTYNa,
BigoOpaXkeHMX Ha HOBI HaKMenui

15



Viessmann Ges.m.b.H.
A-4641 Steinhaus bei Wels
Telefon: 07242 62381-110
Telefax: 07242 62381-440
www.viessmann.at
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Viessmann Werke GmbH & Co. KG
D-35107 Allendorf

Telefon: 06452 70-0

Telefax: 06452 70-2780
www.viessmann.de
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